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СХ. ТОРЊАТИ СЕ 
(КА ДРУГАЧИЈЕМ РЈЕШЕЊУ ЈЕДНЕ ‘МЛЕТАЧКЕ’ ЕТИМОЛОГИЈЕ)*

Сх. тòрњати се ‘удаљити се’ обично се изводи од млет. tornar(se) ‘вратити (се)’ 
< влат. tornāre ‘окретати; враћати (се)’. Но, географија дијалекатских потврда (Нишава, 
Рашка, Подриње, Банат, Бачка, Славонија, Лика, Тропоље, Херцеговина, Равни Котари, 
Далматинска Загора итд.) не указује на млетачки као на извор заимања. Стога се у овом 
раду предлаже алтернативно етимолошко рјешење: да је сх. тòрњати се од рум. 2sg. subj. 
să te torni [tornj] ‘да се вратиш, врати се’, такође од влат. tornāre.

Кључне ријечи: етимологија, балкански латинитет, млетачки, румунски, српско
хрватски.

SCr. tòrnjati se ‘get lost, off you go’ is usually derived from Ven. tornar(se) ‘return’ < 
Vulg. L tornāre ‘turn; return’. However, the geographical distribution of the attested forms 
(Nišava, Raška, Podrinje, Banat, Bačka, Slavonia, Lika, Tropolje, Herzegovina, Ravni Kotari, 
Dalmatian Zagora, etc.) does not point to Venetian as the source of borrowing. The paper the
refore proposes an alternative etymology, deriving SCr. tòrnjati se from Romn. 2sg. subj. să te 
torni [tornj] ‘may you return, return!’, likewise from Vulg. L tornāre.

Key words: etymology, Balkan Latin, Venetian, Romanian, Serbo-Croatian.

1. Увод. Претресајући ријечи постале од ит. tornare ‘вратити’ и tornarsi 
‘вратити се’, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika П. Скока наво
ди и дијалекатски облик торнȁт се ‘вратити се’ (Божава), те додаје: „Ovamo 
još u saobraćajnom govoru pejorativni imperativ tòrnjaj se ‘udalji se’” (ERHSJ III 
525). То јест, ERHSJ пореди дијал. торнȁт се ‘вратити се’ са пејор. тòрњати 
се ‘удаљити се’ и оба изводи од ит. tornarsi ‘вра­ти­ти се’, тј. млет. tornarse. 
Будући да се каснији етимолошки рјечници овом етимологијом не баве (Glu­
hak 1993 и ERHJ, ЕРСЈ и ПЕРСЈ до Т још нису стигли), Скоков суд и даље 
важи као мјеродаван; преносе га HER XI 91 и HJP, а налази се и у дијалекат
ским рјечницима који осим потврде, значења и примјерâ доносе и етимоло
шко тумачење (нпр. Ba­bić 2008: 467 или Pa­vlo­vić ‒ Pa­vlo­vić 2018: 518). Но, 
исцрпан увид у дијалекатску грађу открива да у приморју глагола тòрњати 
се нема, што важећу, млетачку етимологију чини упитном. У овом раду, пејор. 
тòрњати се ‘удаљити се’ одваја се од дијал. торнȁт се ‘вратити се’, а мјесто 
тога се предлаже алтернативно етимолошко рјешење, које је усклађено са гео
лингвистичким и формалним датостима расположиве дијалекатске грађе.

* Остварење овог рада подржало је Министарство науке, технолошког развоја и инова
ције Републике Србије у склопу финансирања научноистраживачког рада на Универзитету 
у Београду – Филозофском факултету (број уговора 451-03-33/2026-03/200163).
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2. Сх. по­твр­де у зна­че­њу ‘вра­ти­ти (се)’. Спрам ит. tornare и tornarsi у мле
тачком се налази tornar ‘вратити’ и tornarse ‘вратити се’; в. Bo­e­rio 18673: 758. 
Према REW5 8794, млет. tornar(se) постаје од лат. tornāre. Исто DELI 1330. 
Испрва, tornāre значи ‘окретати’, а касније, у вулгарном латинитету, замје
њује класично ver­te­re у значењу ‘враћати (се)’; в. Väänänen 19813: 81. Према 
ERHSJ III 525, сх. потврде транзитивног типа настављају млет. транзитив 
tornar, а оне рефлексивног типа млет. рефлексив tornarse. Исто Li­po­vac-Ra
du­lo­vić 1981: 358. Двојаке потврде одражавају млет. транзитив-рефлексив 
tornar(se).

Сх. транзитиви, у значењу ‘вратити’ (кога/што, осим ако није другачије 
назначено): торнȁт (Сусак, Hamm ‒ Hra­ste ‒ Gu­be­ri­na 1956: 126; Сењ, Mo­guš 
2002: 152 – у значењу ‘спустити’); торнȃт (Вис, Ro­ki 1997: 540 – нпр. „ȏн 
тȏрна кyпе”, тј. карту у истој боји). 

Транзитив долази и у изразу тòр­нат кȍнат букв. ‘вратити рачун’, тј. 
‘бити од користи’ (Ријечка нахија, RJA XVIII 488; СЗ Бока, Mu­sić 1972: 230; 
ЈИ Бока, Li­po­vac-Ra­du­lo­vić 1981: 358; Дубровник, Бо­ја­нић ‒ Три­ву­нац 2002: 
394; Силба, Vi­ga­to 2017: 32). Према RJA V 261, прва потврда налази се у на
равоученијима Доситејевих Басни („ту намъ не торна конатъ” и „како су 
хотели они коима э торнао конать”, в. Об­ра­до­вичь 1788: 44, 272). Посриједи 
је опет израз млетачког поријекла, од tornar conto; в. Bo­e­rio 18673: 758.

Сх. рефлексиви, у значењу ‘вратити се’: торнȁти се (Бoжава, ERHSJ III 
525; Сали, Pia­se­vo­li 1993: 383; Сеструњ, Fa­to­vić 2017: 273); торнȃти се (Ку
кљица, Ma­ri­čić 2000: 313; Ривањ, Ra­du­lić 2002: 311; Брбињ, Ran­čić 2013: 189); 
тор­на­ти се(ј) (Силба, Vi­ga­to 2017: 21); торнȁт се (Блато, Mi­lat Pan­ža 2015: 
442). Према саопштењу др М. Абовића, облик торнȁт се налази се и у гово
рима југоисточног дијела Боке которске.

Двојаке потврде, у значењу ‘вратити (се)’: торнȁти (се) (Вргада, Ju­ri­šić 
1973: 217; Повљана, Ti­čić 2004: 377; Бибиње, Ši­mu­nić 2013: 725 – транзитив нпр. 
у „торнȁти пyнат”, тј. даску); торнȁт (се) (Божава, Cro­nia 1927‒28: 81; ЈИ 
Бока, Li­po­vac-Ra­du­lo­vić 1981: 358; Орбанићи, Kals­be­ek 1998: 571 – транзитив 
нпр. у „онȁ ми је торнȁла онȍ”; Уније, Ni­ko­lić 2000: 179; Бели, Vel­čić 2003: 490; 
Питве, Bar­bić 2011: 327; Хвар, Ben­čić 20142: 468; Ложишћа, Ga­lo­vić ‒ Va­leri
jev 2021: 396 – транзитив нпр. у „торнȁт пис̃мо”); торнȁт (ćе) (Паг, Vi­do­vić 
1974: 116 и Ku­stić 2002: 386 – транзитив нпр. у „ćве ćан му торнȁла”); тòрнȁт 
(се) (Трогир, Ge­ić 2015: 421); тōрнȁт (се) (Омишаљ, Ma­hu­lja 2006: 339; 
Гробник, Lu­ke­žić ‒ Zub­čić 2007: 663); турнȁти (ćе) (Ист, Smo­ljan 20152: 403).

Друго лице млетачког императива (млет. torna!) понегдје служи као 
узвик: тȏрна! (Сењ, Mo­guš 2002: 152; Хвар, Ben­čić 20142: 468 – нпр. „и 
тȏрна! вȅсело нõсе”, тј. натраг); тȍрна! (Омишаљ, ERHSJ III 525 и Ma­hu­lja 
2006: 339); тōрнȁ! (Колан, Oš­ta­rić 2005: 534 – као заповијед волу при орању, 
на крају њиве, док поново не уђе у бразду); тȏр̣на се! (Питве, Bar­bić 2011: 
327). Рјеђе се млет. императив јавља у служби прилога: тȏрна (Иж, Mar­ti
no­vić 2005: 424 – нпр. „кад нисмо могли туде, а ми торна”, тј. ‘около’).

3. По­твр­де у зна­че­њу ‘струг’ и ‘пре­ша’. Лат. tornāre деноминал је изведен 
од tor­nus < грч. τόρνος ‘струг’; в. Er­no­ut ‒ Me­il­let 19594: 695. (Струг је сто
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ларско оруђе помоћу ког се предмети од дрвета окрећу, стружу и глачају.) У 
италијанском, лат. tor­nus даје torno; в. REW5 8796. Но, много је обичније 
tornio, којe је према DELI 1330 поријеклом од torni (= плурал застарјелог 
torno) док је деноминал од tornio tornire ‘стругати’. Већ Зо­ре 1895: 22 сх. по
тврде у значењу ‘струг’ изводи од ит. tornio. Исто ERHSJ III 525. Но, поред 
њих јављају се и оне у значењу ‘преша’, које се (како уочава Ma­ver 1922: 252) 
у италијанском не налази. Према томе, извјесно је да у случају потоњих по
тврда не може бити ријечи о италијанским позајмљеницама већ о далмато
романским реликтима са влат. метонимијом ‘струг’ → ‘преша’ (као нпр. и 
у кат. torn ‘преша’, в. DECat VIII 607). Слично тврди и Скок, који дозвољава 
да потврде у значењу ‘преша’ могу бити далматороманског поријекла под 
условом да спрам лат. o имају у; в. ERHSJ III 525. Касније, исто и Li­go­rio 
2014: 257. (Bar­to­li 1906 и Roc­chi 1990 потврде у значењу ‘преша’ не наводе.)

Сх. потврде у значењу ‘струг’: тóрањ, -рња и турањ, тýрња (Дубровник, 
Зо­ре 1895: 22 и ERHSJ III 525); ту­рањ, -рња (Пољица крај Сплита, Iva­ni­še­vić 
1903: 274 и 1904: 74). 

Сх. потврде у значењу ‘преша’ (за гњечење маслина, грожђа, смокава): 
тyрањ, -рња (Стон, Пољица, Вис, централна Далмација, ERHSJ III 525); 
тyрањ, тyрња (Вис, Ro­ki 1997: 547 – нпр. „двõ-три тyрња за турнȃт”, тј. за 
гњечење); тyрањ, тyрна (Хвар, Ben­čić 20142: 476); тỹрањ (Зларин, Bja­žić­–
Dean 2002: 195); ту­рањ (Далматинска Загора и западна Херцеговина, Gu­sić 
‒ Gu­sić 2004: 495); тyран, тyрна (Питве, Bar­bić 2011: 331). Прва потврда у 
значењу ‘преша’ налази се у трећем издању Парчићевог рјечника, у ком уз гло
су ‘torchio’ (= ‘торкул, преша’) стоји варијанта турањ; в. Par­čić 19013: 1040.

Деноминали потврда у значењу ‘преша’, који значе ‘гњечити, прешати’ 
(маслине, грожђе, смокве): тор­ња­ти (Стон, ERHSJ III 525); турнȃт (Вис, 
Ro­ki 1997: 547); турнȁт (Трогир, Ge­ić 2015: 431); †турнaт, према турнање 
(Хвар, Gr­gu­rić Ka­san­drić 1880: 389) и турнõње (Брусје, Dul­čić ‒ Dul­čić 1985: 
701); при-тур­на­ти (Пољица крај Сплита, Iva­ni­še­vić 1904: 138); †тур­ња­ти 
према 3sg. турња (Макарска, Bo­gi­šić 1874: 272 – нпр. „Човјек се стара само 
око баштине ... да бере и купи маслине, да их млије и турња”); турњȁт 
(Сплит, Vi­do­vić 1994: 118). Према саопштењу др М. Томелић-Ћурлин, у Куни 
Пељешкој постоји и имперфектив тур­њáват. ERHSJ III 525 сх. потврде у 
значењу ‘гњечити, прешати’ не схвата као деноминале него као непосредне 
позајмљенице од ит. tornire, тј. од млет. torniar. Но, то не може бити тачно јер 
ови облици не значе ‘гњечити, прешати’ него управо ‘стругати’ (и слично, 
више в. у GDLI XXI 60 и Bo­e­rio 18673: 758).

Деноминали, у метафоричком значењу ‘кињити, мучити’: тор­на­ти 
(Буковица у Далмацији, Аr­da­lić 1908: 217 – нпр. „рече мужу, да му је зет 
рекао, да одмах дође, мислећи, да ће онако и њега торнати, као и њу”); 
с-тòрнат (Кућиште, ERHSJ III 525 – у значењу ‘гњавити’, нпр. „што ме 
сторнáјеш”). Скок облик с-тòрнат изводи од ex- > s- ‘из-’ и млет. torniar 
‘стругати’ . Но, вјероватније је да се метафора X → ‘кињити, мучити’ засни
ва на значењу ‘гњечити, прешти’ (које се налази у примјерима из претходног 
параграфа) него на значењу ‘стругати’; уп. нпр. сх. тлȁчити ‘притискати’, 
одакле онда ‘угњетавати’.

СХ. ТОРЊАТИ СЕ (КА ДРУГАЧИЈЕМ РЈЕШЕЊУ ЈЕДНЕ ‘МЛЕТАЧКЕ’ ЕТИМОЛОГИЈЕ)
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4. По­твр­де у зна­че­њу ‘уда­љи­ти се’. Посљедњу групу чине потврде у пе
јоративном значењу ‘нестати, одбити, губити се’, тј. ‘удаљити се’. Као што је 
већ речено у Уводу, ERHSJ III 525 изводи ове потврде од млет. tornarse ‘вра
тити се’, одакле су и оне из од. 2.

Сх. потврде у значењу ‘удаљити се’ (осим ако није другачије назначено): 
тòр­ња­ти се (Нови Сад, Деска, Суботица, Мокрин, Ново Милошево, Пе­тро
вић и др. 2009: 52 – нпр. „тòрњaј се, да те нè видим више óвде”; Гламоч, 
Бо­ји­но­вић 2015: 198 – нпр. „чyеш ли штȁ ти кȃжēм, тòрњaј се овдáлēн”; 
Драгачево, Пе­тро­вић ‒ Ка­пу­сти­на 2019: 557 – нпр. „мȏрам да се тòрњaм из 
òвијех стȏпа”; Придрага, Ba­bić 2022: 789 – нпр. „тòрњaј се ти липо y п... 
мȁтерну”); тор­ња­ти се (Далматинска Загора и западна Херцеговина, Gu­sić 
‒ Gu­sić 2004: 487 – нпр. „смиста се торњај од моји врата”; Качер, Пе­тро­вић 
‒ Ка­пу­сти­на 2011: 289); тòр­њат(и) се (Мојковац, Ри­стић 2010: 271 – нпр. 
„нȅк се тòрњa òдāвдē”; Бенковац, Pa­vlo­vić ‒ Pa­vlo­vić 2018: 518; Бијело Поље, 
Ба­ша­но­вић-Че­чо­вић 2020: 248 – нпр. „торњај се и да те моје очи више не 
виде”); тòр­њат се (бачки Хрвати, Se­ku­lić 2005: 595 – нпр. „тòрњај ми се 
исприд куће”; Студенци, Ba­bić 2008: 467 – нпр. „тòрњaј ми се исприд òчијȳ”; 
Пакрац, За­и­лац 2024: 536 – нпр. „тòрњaј се òдавлē док те нјéсам изyдарō”); 
тòрњāт се (лички икавци, Ču­ljat 2009: 257); тo̍рња се (Каменица код Ниша, 
Јо­ва­но­вић 2004: 330 – нпр. „нека се тo̍рња од мен”; Црна Трава, Сто­ја­но­вић 
2010: 928 – нпр. „нек се тo̍рња од нашу кућу”); с-тòр­ња­ти се (Качер, Петро
вић ‒ Ка­пу­сти­на 2011: 278 – у значењу ‘пасти’; Драгачево, Пе­тро­вић ‒ Ка­пу
сти­на 2019: 538 – нпр. „ђȅ се пȍсле стòрњаше – ȍни знȁју”); с-тo̍рња се 
(Црна Трава, Сто­ја­но­вић 2010: 900 – у значењу ‘изгубити се; нестати’, нпр. 
„сторња̍ше се там-доле у реку” или „сторња̍л се негде у рат”); у-тo̍рња се 
(Црна Трава, Сто­ја­но­вић 2010: 526 – у значењу ‘препасти се’, нпр. „начисто 
се уторња̍л”); на-тo̍рња се (Црна Трава, Сто­ја­но­вић 2010: 521 – у значењу 
‘вршити нужду’, нпр. „натοрња̍л се баксуз на сред путинче”, тј. на сред пута, 
стазе).1

Прва потврда у значењу ‘удаљити се’ налази се већ у првом издању 
Вуковог рјечника (Вук 1818: 824) и гласи тòр­ња­ти се ‘sich fortmachen; ma
turo’ – нпр. „торњај се одатле”. Поред глагола, Вук на наведеном мјесту би
љежи и гл. именицу тòрњ­āње ‘das Machen, daß man fortkommt; maturatio’. Сâм 
глагол јавља се у још неким рјечницима XIX вијека; биљежи га, на примјер, 
Шулеков рјечник s.v. sich fortpacken (Šu­lek 1860: 497), sich hinausheben (op.
cit. 681) и sich hinpacken (op.cit. 685), и Поповићев рјечник s.v. sich fortmachen 
(По­по­вић 1879: 125), sich fortpacken (op.cit. 126), sich packen (op.cit. 207), sich 
fortscheren (op.cit. 237), sich trollen (op.cit. 287), sich wegpacken (op.cit. 343) и 
sich wegscheren (ibid.).

Из Вуковог рјечника тòрњати се и тòрњaње преузето је у истом зна
чењу у рјечник И. Броза и Фр. Ивековића (Broz ‒ Ive­ko­vić 1901: II 581) и у 
Рјечник ЈАЗУ (RJA XVIII), с тим што потоњи додаје два примјера из дјелâ М. 
Милићевића: „нȃ ти ово, па се торњај одатле” из Зимњих вечери и „с душе ми 
се торњај” из Поменика знаменитих људи у српског народа. У XX вијеку, гла

1 У значењу ‘вршити нужду’ (од страха) уп. у-троњати се? Уочи и торити ‘ђубрити’ 
(ERHSJ III 484).
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гол тòрњати се улази у српскохрватски стандард те се јавља у рјечницима 
као што је РМС, који (у VI 243) доноси примјере „торњај се одмах одавле” 
из Хумористичких дјела В. Корајца и „торњај ми се испред очију” из Јаруге 
Б. Чиплића. Упркос каснијем распаду српскохрватског стандарда, глагол 
торњати се опстао је, те данас чини саставни дио свих пост-српскохрватских 
стандарда: српског (РМС-12 1301), црногорског (Ву­ко­вић 2014: 812), босанског 
(Če­dić 2007: 1140) и хрватског (HER X 91).

5. Дру­га­чи­је рје­ше­ње. Из овдашње грађе произлази да важеће етимолошко 
тумачење сх. торњати се ‘удаљити се’ (о ком је више ријечи било у Уводу) 
има дви­је глав­не ма­не.

1) Потврде у значењу ‘вратити се’ све имају н док оне у значењу ‘уда
љити се’ све имају њ; в. од. 2 и 4. У ERHSJ, Скок пореди прве са другима те 
изводи и једне и друге од млет. tornarse ‘вратити се’, али не објашњава зашто 
прве имају н док друге имају њ. (То јест, не об­ја­шња­ва от­куд њ у наводном 
tornarse > тòрњати се.) Мјесто тога, ослања се на потврде у значењу ‘гње
чити, прешати’ (од. 3), од којих неке имају њ, што нас наводи на закључак 
да прећутно подразумијева њихов уплив на потврде у значењу ‘удаљити се’. 
Но, остаје нејасно која је тачно веза између значењâ ‘гњечити, прешати’ и 
‘удаљити се’. Према томе, прва мана Скокове етимологије та је што се у њој 
не налази закономјерно објашњење за њ у сх. тòрњати се ‘удаљити се’. Чак 
и ако допустимо тзв. укрштање (што за Скоков уобичајени метод нипошто 
није карактеристично), пирморани смо да укрштамо облике неповезаних, 
диспаратних значења, као што су ‘гњечити, прешати’ и ‘удаљити се’.

2) Потврде у значењу ‘удаљити се’ ја­вља­ју се ис­кљу­чи­во у коп­не­ним 
кра­је­ви­ма. Налазимо их у ЈИ Србији (Црна Трава), Нишави (Каменица), 
Рашкој (Драгачево, Качер), Подрињу (Вук), Банату (Мокрин, Ново Милошево, 
Деска), Бачкој (Нови Сад, Суботица, бачки Хрвати), Славонији (Пакрац), Лици 
(лички икавци), Тропољу (Гламоч), Херцеговини (западна Херцеговина), Рав
ним Котарима (Бенковац, Придрага), Далматинској Загори (Студенци) и СИ 
Црној Гори (Бијело Поље, Мојковац); в. од. 4. За разлику од тога, млетачке 
позајмљенице обично долазе у приморским крајевима, нпр. у Истри, Хрват
ском приморју, Далмацији (са острвима), Боки которској, Паштровићима 
итд. Више в. нпр. у Mu­lja­čić 1959: 129‒31, Mu­sić 1972: 36‒40 и, сада, Шпа­но­вић 
2024: 230‒31. Према томе, друга је мана Скокове етимологије та што не води 
рачуна о томе да се сх. тòрњати се ‘удаљити се’ дијалекатски јавља само 
ондје гдје млетачке позајмљенице иначе не долазе.

Због наведених мана досадашње етимолошко тумачење не дјелује вје
роватно, а мјесто њега одмах се указују дви­је ал­тер­на­тив­не ети­мо­ло­шке 
оп­ци­је.

1) Могло би се узети да је сх. тòрњати се позајмљено из ‘балканског 
латинитета’. Наиме, сви румунски варијетети настављају влат. tornāre ‘окре
тати; враћати (се)’, а сȃмō tornāre на овим је просторима забиљежено већ у 
VII вијеку, у облику 2. лица императива tornā (= чувено „τόρνα, τόρνα” из 
Теофилакта Симокате, в. Hist. II 15, 9). Но, torn-āre би код нас дало тòрн-ати 
се, а не тòрњ-ати се. Како бисмо ту формалну потешкоћу отклонили, могли 
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бисмо претпоставити да је tornāre у балканском латинитету пре­и­на­че­но у 
*torniāre (што би заиста дало тòрњ-ати се); уп. нпр. ром. *captiare поред 
лат. captāre ‘хватати’ или ром. *altiare поред лат. altāre ‘дизати’. Више у 
Te­kav­čić 1970: 196‒97, Väänänen 19813: 90‒91, Ne­delj­ko­vić 2005 итд. Но, ру
мунске континуанте (в. испод) не указују на *torniare него на tornāre. (У ве
љотском, Bar­to­li 1906: II 230 биљежи tornuár ‘вратити’, али Ele­men­dorf 1951: 
129 тај облик изводи од ит. tornare.)

2) Влат. tornāre ‘окретати; враћати (се)’ у румунском даје a (se) turna 
‘повратити; сипати’, архаично и ‘вратити се’; в. REW5 8794. Исто Ci­o­ra­ne­scu 
1966: 868. Надаље, у арумунском даје 1sg. (mi) tornu ‘вратити (се); повратити 
се, доћи к себи’ (Pa­pa­ha­gi 1963: 1041), у мегленском 1sg. (mi) torn ‘вратити, 
одбити; вратити се’ (Ca­pi­dan 1925: III 296), у истрорумунском turnå (se) ‘вра
тити (се)’ (Pușca­riu 1929: 327 и Ko­va­čec 1998: 201). Сх. тòрњ-ати се мо­же 
би­ти од кон­јунк­ти­ва ових гла­го­ла: рум. 2sg. torni (чит. tornj), арум. 2sg. torńi 
(чит. tornji, Pa­pa­ha­gi 1963: 27), мег. 2sg. torń (чит. tornj, Ca­pi­dan 1925: III 296). 
Наиме, независни конјунктив користи се и као императив; уп. нпр. мег. „si-ts 
ti torń” ‘да се вратиш, врати се’ (Ca­pi­dan 1925: II 66). Више в. у GALR I 391. 
Према саопштењу др Николе Голубовића (више о информанту в. у Ли­го­рио 
2024), облик 2. лица конјунктива постоји и у влашком говору Бора и Мајдан
пека, и гласи tornj. Но, значи искључиво ‘сипати’.2

Из геолингвистичке перспективе, обје наведене опције могуће су, али из 
перспективе историјске фонетике, дру­га оп­ци­ја је вје­ро­ват­ни­ја, те је стога 
предлажемо као рјешење.

6. За­кључ­ци
(1) Противно Скоку, сх. тòрњати се ‘удаљити се’ не дâ се поредити са 

потврдама у значењу ‘вратити се’ (дијал. торнȁт се и слично, в. од. 2), од 
млет. tornarse ‘вратити се’; наиме, претпоставка да tornarse даје тòрњати 
се не објашњава откуд њ у тòрњати се. Могуће ‘укрштање’ са потврдама 
које имају њ (дијал. турњати и слично, в. од. 3) чини се произвољно јер оне 
не значе ‘вратити се’ или ‘удаљити се’ него ‘гњечити, прешати’.

(2) Географија дијалекатских потврда у значењу ‘удаљити се’ (ЈИ Срби
ја, Нишава, Рашка, Подриње, Банат, Бачка, Славонија, Лика, Тропоље, Хер
цеговина, Равни Котари, Далматинска Загора, СИ Црна Гора) не указује на 
заимање из западних извора, као што су тоскански, млетачки, јужноитали
јански, далматоромански и вељотски, него из источних извора, као што су 
румунски, влашки, арумунски и мегленски.

(3) Сх. тòрњ-ати се ‘удаљити се’ по облику у потпуности одговара 2. 
лицу конјуктива румунских глагола у значењу ‘вратити се’: рум. torni (чит. 
tornj), арум. torńi (чит. tornji), мег. torń (чит. tornj). Независни конјунктив у 
румунском користи се и као императив; према томе, подразумијевани семан
тички развој био би ‘да се вратиш, врати се’, што такође у потпуности одго
вара нашем значењу ‘нестани, одбиј, губи се’, односно ‘удаљи се’.

2 За ‘повраћати’ → ‘повраћати; сипати’ у влашком и румунском уп. рум. a vărsa ‘повра
ћати’ → ‘повраћати; просипати’.
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SCR. TORNJATI SE ‘GET LOST, OFF YOU GO’
(TOWARDS AN ALTERNATIVE ETYMOLOGY OF A ‟VENETIAN” LOANWORD)

S u m m a r y

Serbo-Croatian tòrnjati se ‘get lost, off you go’ is usually taken with tоrnȁt se ‘return’ and 
derived from Venetian tornarse ‘return’, ultimately from Vulgar Latin tornāre ‘turn; return’. Ho
wever, the geographical distribution of the dialectal data is not consistent with a Venetian loanword. 
(No attestations in coastal varieties and abundant attestations in inland regions such as SE Serbia, 
Nišava, Raška, Podrinje, Banat, Bačka, Slavonia, Lika, Tropolje, Herzegovina, Ravni Kotari, Dalma
tian Zagora, NE Montenegro.) The paper therefore proposes an alternative: it derives Serbo-Croatian 
tòrnjati se ‘get lost, off you go’ from Romanian a se turna ‘turn’, likewise from Vulgar Latin tornāre 
‘turn; return’. The assumption is that a te torni [tornj] (= 2nd person singular subjunctive used with 
the force of the imperative) served as the immediate template for Serbo-Croatian tòrnj-ati. In the 
author’s view, this interpretation is more compatible with both the formal properties and the geolin
guistic distribution of the available dialectal data.
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